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УДК  378.147

ОСНОВНІ АСПЕКТИ У ФОРМУВАННІ ТЕРМІНОЛОГІЧНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ
СТУДЕНТІВ-МАТЕМАТИКІВ

Леся Златів
Рівненський державний гуманітарний університет

(Рівне, Україна)

Анотація. У статті визначено основні аспекти у формуванні термінологічної компетентності студентів-
математиків під час вивчення дисципліни «Українська мова (за професійним спрямуванням)».
Зокрема, схарактеризовано поняття «професійна компетентність», «професійно-комунікативна
компетентність» та визначено поняття «термінологічна компетентність студентів-математиків»,
обґрунтовано найефективніші методи засвоєння термінології, наведено приклади  вправ і завдань.
Ключові слова: термінологічна компетентність студентів-математиків, математична термінологія,
професійна компетентність, професійно-комунікативна компетентність.

Abstract. The article determines the main aspects of terminology competence forming of students-
mathematicians during their study of the course «Ukrainian for professional purposes». In particular, the
concepts of «professional competence», «professional-communicative competence» are characterized and
the concept of «terminology competence of students-mathematicians» is defined. The most efficient
methods of mastering the terminology are outlined, the examples of exercises and tasks are provided.
Keywords: terminology competence of students-mathematicians, mathematical terminology, professional
competence, professional-communicative competence.

У результаті інтеграції України в європейське співтовариство до майбутніх фахівців
різних галузей науки висувають актуалізовану часом вимогу – опанування «наукового
дискурсу професії» [13, с. 62], базовим компонентом якого є термінологія.

На думку Я. Януш, роль термінології у формуванні мовленнєво-професійної
компетентності фахівців будь-якої галузі знань є центральною проблемою сучасної
професійної освіти [15, с. 15]. Важливий внесок у розроблення проблеми формування
професійно-термінологічної компетентності (далі –  ПТК) майбутніх фахівців зробили
лінгводидакти Д. Бобова, З. Гирич, Н. Голуб, І. Дроздова, М. Гуць, Н. Безгодова, Н. Бородіна,
М. Зарицький. Теоретичні засади засвоєння термінологічної лексики досліджували
О. Горошкіна, Т. Донченко, А. Нікітіна, М. Пентилюк, Т. Симоненко. Проблеми формування
термінологічної компетентності (далі –  ТК) майбутніх фахівців різних галузей вивчали
Л. Барановська (проаналізувала роль знань зі спеціальної термінології у фаховій підготовці
майбутніх аграрників); В. Борщовецька (запропонувала методику навчання іншомовної
фахової лексики студентів економічних спеціальностей); Л. Вікторова (розробила методику
засвоєння фахової ветеринарної термінології латинського та грецького походження),
А. Дьомін (обґрунтував процес засвоєння нових термінів студентами-аграрниками на
психофізіологічному рівні); А. Стебунова (розкрила роль навчальних термінологічних
словників у вивченні основ медицини); І. Власюк  (розробила модель формування ПТК
майбутніх економістів); І. Харченко (проаналізувала теоретичні та практичні методи
формування ПТК майбутніх юристів); Л. Ритікова (окреслила систему роботи над
формуванням ТК майбутніх біотехнологів).

Термінологічна компетентність студентів-математиків (далі – ТКСМ) не була предметом
наукових досліджень, тому пропонуємо власне бачення шляхів її формування.

Мета статті – визначити основні аспекти у формуванні ТКСМ під час вивчення
дисципліни «Українська мова (за професійним спрямуванням)», що передбачає розв’язання
таких завдань: з’ясувати суть понять професійна компетентність, ПТК, ТК у науковій



393

літературі, окреслити основні аспекти в засвоєнні професійної термінології студентами-
математиками, визначити поняття ТКСМ, обґрунтувати найефективніші методи  засвоєння
термінологічної лексики, навести приклади завдань, спрямованих на формування ТКСМ.

Критерієм якості підготовки випускника вищої школи виступає професійна
компетентність, яку професор О. Семеног визначає як «вже існуючу якість, реальну
демонстрацію набутих знань і відповідних умінь, навичок людини як суб’єкта професійної
діяльності, володіння відповідними компетенціями і здатність їх застосовувати у відповідних
професійних ситуаціях» [11, с. 60].

Існує багато підходів до окреслення структури професійної компетентності, серед яких
виділяють такі компетентності/компетенції: ціннісно-смислова, загальнокультурна,
навчально-пізнавальна, інформаційна, комунікативна, соціально-трудова, особистого
самовдосконалення (А. Хуторський); практична, соціальна, психологічна, інформаційна,
комунікативна, екологічна, валеологічна (А. Пашков); проектувальна, інформаційна,
організаторська, комунікативна та аналітична (Н. Уісімбаєва)  та ін. [14]. Як бачимо, учені
пропонують виділяти різні структурні елементи поняття професійна компетентність, але
беззаперечно одним із компонентів називають комунікативну компетентність. Отже,
спеціаліст будь-якого фаху, оволодіваючи професійною компетентністю, має сформувати й
комунікативну, зокрема це стосується фахівців із математики. Лінгвісти поняття
комунікативна компетентність розглядають як «сукупність знань про спілкування в
різноманітних умовах і з різними комунікантами, а також знань вербальних і невербальних
засад інтеракції, умінь їх ефективного застосування в конкретному спілкуванні в ролі
адресанта й адресата» [2, с. 124], методисти – «як здатність людини встановлювати й
підтримувати необхідні контакти з іншими індивідами» [1, с. 14]. Більшість науковців
погоджуються з тим положенням, що поняття професійно-комунікативна компетентність є
вужчим, оскільки критерії професійної діяльності майбутнього фахівця зумовлюють наявність
в адресанта мовлення  низки комунікативних умінь, що можуть бути характерні та обов’язкові
тільки для цього виду діяльності [12, с. 39].

У публікаціях останніх років натрапляємо на визначення змісту і компонентів
професійно-комунікативної компетентності фахівців різних галузей знань: філологів
((Г. Онуфрієнко, Т. Симоненко), політологів та істориків (Т. Денищич), аграрників
(Л. Вікторова), фахівців технічного профілю (К. Фадєєва, Г. Ільїна, Н. Мамонтова) та ін.

До складників професійно-комунікативної компетентності вчені зараховують ТК
фахівця. Аналіз наукової літератури засвідчує, що досі немає єдиного терміна для
передавання відповідного поняття. Як синонімічні функціюють найменування ТК
(Т. Симоненко, Т. Денищич, І. Харченко, Л. Ритікова), ПТК (І. Власюк, Л. Вікторова),
термінологічна грамотність (Т. Стасюк), термінологічна культура (Е. Огар).

Дослідники часто вкладають різний зміст у цей термін.  Наприклад,  Г.  Онуфрієнко
стверджує, що ТК – це «суттєво поглиблені загальномовні знання та скориговані й
професійно скеровані мовленнєві вміння й навички, що екстраполюються на мову фаху,
передусім на її термінологічну систему» [9, с. 17]. Л. Вікторова зазначає, що володіння ПТК
передбачає «здатність фахівця використовувати з точністю і лінгвістичною правильністю
терміни в усному і професійному мовленні» [3, c. 166]. Т. Симоненко ТК розглядає як
«інтегральну характеристику ділових і особистісних якостей людини, що відображає не тільки
рівень знань, умінь і навичок, достатніх для досягнення цілей професійної діяльності, але й
високу соціально-моральну позицію професіонала» [12, c. 131]. Т. Денищич  під ТК розуміє
«здатність фахівця вільно сприймати й породжувати професійні тексти в усному і писемному
мовленні з використанням фахової лексики, що ґрунтується на власній внутрішній мотивації
та досвіді, ураховуючи лінгвістичні та соціальні правила» [6, с. 3].
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Науковці визначають також ТК (ПТК) фахівця певної галузі. Так, Л. Вікторова ПТК
аграріїв розуміє як «готовність і здатність демонструвати належні особистісні якості в
ситуаціях професійного спілкування, мобілізуючи для цього знання фахової термінології,
вміння та навички точного, лінгвістично правильного вживання термінів в усному й
писемному професійному мовленні відповідно до нормативних вимог» [3]. І. Власюк
пропонує  визначати  ПТК економіста «як його здатність демонструвати особистісні якості у
професійному спілкуванні, використовуючи для цього знання фахової термінології, навички
та вміння з точністю і правильністю використовувати терміни в письмовому та усному
мовленні, дотримуючись певних нормативних вимог» [4, с. 169]. Л. Ритікова ТК фахівців із
біотехнології називає «уміння добирати терміни відповідно до теми висловлювання,
ураховувати відмінності паронімічних термінів, не допускати заміни однієї термінологічної
одиниці іншою, уживати терміни відповідно до їх дефініції, розрізняти терміни та
професіоналізми, відрізняти біотехнологічні терміни від термінів інших галузей знань,
нормативно перекладати терміни й термінологічні словосполучення біотехнологічної сфери
українською мовою» [10, с. 172].

ТКСМ не була предметом спеціальних лінгводидактичних досліджень. Для того, щоб
подати дефініцію цього терміна, спочатку проаналізуємо його основні аспекти, виходячи з
власного багаторічного досвіду викладання дисципліни «Українська мова (за професійним
спрямуванням)» на різних факультетах, зокрема на факультеті математики й інформатики.

Складність формування ТК полягає в тому,  що згадану дисципліну вивчають на
другому курсі, коли студенти ще фактично не володіють фаховою термінологією, а
пояснення термінологічної лексики як системи спеціальних понять певного фаху все ж таки є
завданням викладача вузької спеціалізації. Проблемою є також обмежена кількість
аудиторних годин, відведених на вивчення професійної термінології. Тому викладач мови
має сформувати у студента необхідний мінімум мовних і мовленнєвих знань, умінь і навичок,
які дадуть змогу останньому розвинути в собі здатність до глибокого та критичного
осмислення і засвоєння математичної термінології, до самостійного термінотворення і
терміновпорядкування.

Основними аспектами у формуванні ТКСМ вважаємо такі:
1) постійне поповнення власного словника термінологічною лексикою (для  вільного

володіння всіма формами професійного спілкування студенти повинні мати чималий
активний  лексичний запас фахової термінології, приблизно 75-85% від усіх термінів певної
галузі науки);

2)  уміння аналізувати терміни з погляду їхнього походження, структури, способу
творення, нормативності, ступеня засвоєння мовою, актуальності та ін.;

3) володіння навичками ефективної роботи з джерелами, необхідними для розв’язання
завдань термінознавчого характеру;

4) уміння виявляти помилки в терміновживанні й усувати їх.
Типовими недоліками термінологічного характеру в професійному дискурсі (тобто

дискурсивній діяльності мовної особистості у професійних ситуаціях спілкування [7, с. 217])
студентів-математиків є такі: неправильне вживання синонімічних термінів (розв’язування –
розв’язання – розв’язок);  паронімів (ступінь – степінь; задача – завдання; показник –
покажчик); неправильне наголошування термінів (правильно асимптóта, визнáчник,
дробовúй, знамéнник, кіломéтр, косúнець, об’є́м, одинáдцять, сантимéтр, сегмéнт,
цéнтнер); труднощі перекладу (калькування) термінів і математичних фразеологізмів
(разложить функцию в ряд – розгорнути функцію в ряд, функция удовлетворяет условиям
– функція справджує умови, частные решения – частинні розв’язки), прізвищ учених
(Вейерштрасс – Ваєрштрас,  Нейман – Нойман, Эйлер – Ойлер, Гаусс – Гаус, Эйнштейн –
Айнштайн); російських термінів-словосполучень, складником яких є дієприкметники
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(сравниваемые величины – величини, що порівнюються); невміння розмежувати терміни та
професіоналізми і вживати їх із врахуванням стилю (вишка – вища математика, матаналіз
– математичний аналіз, вінт –  вінчестер).

Ураховуючи думки вчених та власний педагогічний досвід, пропонуємо  визначити
ТКСМ як здатність вільно сприймати, відтворювати та створювати  тексти у
професійному дискурсі, демонструючи знання фахової термінології, уміння й навички її
використання на ґрунті власної внутрішньої мотивації, досвіду та з урахуванням мовних
норм.

При цьому студенти повинні знати:
1) історію становлення і сучасні проблеми української математичної термінології;
2) ознаки термінів;
3) склад математичної терміносистеми, співвідношення в ній власне українських,

запозичених  та калькованих одиниць;
4) проблеми синонімії, полісемії, паронімії математичних термінів;
5) характеристику термінів за ступенем спеціалізації значення (загальнонаукові,

міжгалузеві й вузькоспеціальні);
6) відмінність між термінами, професіоналізмами і номенклатурними назвами в галузі

математики й інформатики;
7) термінологічні (зокрема електронні) словники;
уміти:
1) вільно сприймати, відтворювати й продукувати терміни з фахових дисциплін;
2) постійно поповнювати активний словник новими професійними  термінами;
3) аналізувати терміни з погляду походження, структури, способу творення,

нормативності, ступеня засвоєння мовою, актуальності та ін.;
4) працювати із джерелами термінознавчого характеру, зокрема електронними

словниками;
5) редагувати і перекладати фахові наукові тексти;
6) виявляти  на  основі попередньо описаних знань помилки в терміновживанні й

усувати їх, зокрема правильно і точно вживати синонімічні й паронімічні математичні терміни,
правильно наголошувати, перекладати математичні терміни й фразеологізми, розмежувати
терміни та професіоналізми і вживати їх із врахуванням стилю.

Основну роль у розвитку ТКСМ відводимо лекційним, практичним заняттям і
самостійній роботі студентів, у процесі яких організовуємо розгляд ключових теоретичних
питань та формуємо перераховані вище термінологічні уміння й навички.

Основним методом роботи вважаємо метод вправ. Услід за Т. Денищич, вправи
поділяємо на докомунікативні, комунікативні та посткомунікативні [6, с. 4]. Виконання
докомунікативних вправ передбачає вироблення таких умінь: знаходити терміни в тексті,
перекладати, редагувати професійні тексти, самостійно знаходити, аналізувати наукову
інформацію, сприймати усне і писемне мовлення з використанням фахової термінології,
переробляти та створювати вторинний текст (наприклад, коротко викласти інформацію,
скоротити повідомлення до інформаційного мінімуму), уміння користуватися різними
джерелами інформації. Комунікативні вправи спрямовані на формування чіткого розуміння
ролі й місця термінологічних умінь і навичок у майбутній професійній діяльності;
удосконалення вмінь і навичок працювати з науково-навчальною фаховою інформацією;
оволодіння вміннями правильного й переконливого мовлення, аргументованого доведення;
забезпечення досконалого володіння культурою професійного спілкування; формування
креативності, самостійності й національної свідомості майбутніх фахівців.
Посткомунікативні вправи формують уміння здійснювати аналіз власного мовлення,



396

взаємодіяти з аудиторією; спостерігати за усним та писемним мовленням, вказуючи на
відхилення від норми, причини їх виникнення.

Також застосовуємо інноваційні методи, що передбачають розвиток умінь і навичок
співпраці, роботи в групах, підготовки колективних проектів, виступів перед аудиторією,
регулювання своєї поведінки. (Напр.: 1) укладіть словник термінів вашої майбутньої
професії, оформіть анотацію, презентуйте словник в групі (колективний проект);
2) підготуйте презентацію професії, яку опановуєте в університеті; 3) складіть
ситуативний діалог (або ділову телефонну розмову), використовуючи фахову
термінологію; 4) змоделюйте співбесіду між особою, що влаштовується на роботу, та
роботодавцем, використовуючи фахову лексику тощо).

Важливим аспектом у процесі роботи над термінологічною лексикою є
текстоцентричний підхід. Адже тільки на  рівні тексту професійні терміни постають як  цілісна
комунікативна  система,  придатна для використання в певних робочих ситуаціях,  а не як
сукупність розпорошених лексем та синтагм. Тексти для виконання практичних  завдань
доцільно  спеціально обирати з різних стилів, але з урахуванням майбутньої  спеціальності
студентів. Як зазначає І. Дроздова, «вивчення термінологічної лексики і  фразеології корисно
здійснювати на спеціально відібраних текстах і навіть на окремих уривках із збірників,
рекомендованих  за  дисциплінами  з  фаху.  Важливе значення мають посібники,  що
видаються викладачами ВНЗ, складені з урахуванням спеціальності конкретного
навчального закладу [7]. Тому на заняттях використовуємо спеціально підібрані тексти
загальнонаукового та профільного спрямування, пристосовані до виконання цілого
комплексу навчально-мовленнєвих завдань. (Напр.: Прочитайте текст. Визначте його
тему, основну думку, стиль. Доберіть заголовок. Випишіть із тексту усі терміни і
схарактеризуйте їх за таким планом: а) дефініція (що означає термін); б) ступінь
спеціалізації (загальнонауковий, міжгалузевий чи вузькоспеціальний термін); в) походження
(власний, запозичений); г) спосіб творення. Зредагуйте останнє речення  тексту).

Оскільки на вивчення термінології в межах курсу «Українська мова (за професійним
спрямуванням)» відводиться незначна кількість аудиторних годин, основний акцент робимо
на самостійну та індивідуальну роботу студентів, у межах якої студенти, по-перше,
укладають невеликі фахові словнички (50–70 термінів із дефініціями). У такий спосіб
відбувається одночасно і ознайомлення з термінологію, і набуття навичок користування
лексикографічними джерелами. По-друге, студенти здійснюють переклад фахового тексту з
російської мови українською, який також передбачає роботу зі словниками. По-третє,
студенти виконують індивідуальні завдання, зокрема готують реферати на запропоновані
теми проблемно-пошукового характеру. (Напр.: 1. Поняття та ознаки математичного
терміна. 2. Відмінність математичного терміна від загальновживаного слова,
професіоналізму та номенклатури. 3. Види математичних термінів. 4. Способи творення
математичних термінів. 5. Виникнення терміносистем математичних наук, основні
етапи їх розвитку.     6. Походження математичної термінології і т. ін.).

Зважаючи на виняткову роль термінології в професійній діяльності фахівця та
обмежену кількість часу на її вивчення важливим є пошук нових методів та організаційних
форм навчання з означеної проблематики. Зокрема, перспективним уважаємо розроблення
та уведення до навчальних планів спецкурсу «Професійний дискурс учителя математики»,
який сприятиме формуванню не лише ТКСМ, а й низки інших професійних компетентностей
майбутнього фахівця.
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